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Weiber 
Frauen 

 
an 

 
der 

 
leeren 

vergeblichen 
inhaltslosen 
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Der 
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Stein 

- 
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des 
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Verkünders 
Boten 
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Beauftragten 

Auftragsüberbringers 
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Engels 
- 
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zum 
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an 
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- 
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Weiber 

 
an 

 
der 

 
leeren 

 
Gruft 

 
- 

 
Der 

 
weggewälzte 

 
Stein 

 
- 
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- 
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1.)  1.) 
a:  [a2, A, B, C, R: 

|h̀ de.| @kai. 
|Die aber| [Und 

 

prp gn  

  
vorweg des 

[angesichts]  
[ausgrund]  

 

pt a2 gn ne md dp ig 

dia&genome,nou 
(jetzt) individuell durchweg-Gewordenseienden 

[(jetzt) sich durchweg-Entwickelthabenden] 
 

 hebrÜ: gn ne] a, A, C, R 

tou/ sabba,tou#  
des Sitzens] |die| 

 [Aufhörens]  
 [(Siebenten)]  
 [Sabbat]  

 

[a2, B] hebrÜ: no fe  

@h`# Maria. h̀ 
[die] Erbittertseiende die 

 Maria,  
 

hebrÜ: no fe  

Magdalhnh. kai. 
Zugehörige zu dem Kleinodlichen und 
Zugehörige zu dem Turmartigen  

Magdalenerin,  
 

hebrÜ: no fe no fe 

Maria. h̀ 
Erbittertseiende die 

Maria,  
 

 a, C [a2, A, B, R] 

  Îtou/Ð 
Mutter |des| [des] 

 

hebrÜ: gn ma 

VI&akw,bou 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

Überlisters
2
 für den-Werdenmachenden

1 

Werdenmachenden-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlisters
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlisters / Folgenden 

J-akobus, 
 

  

kai.  
und die 

 

hebrÜ: no fe 

Salw,mh 

Friedsame 
(unbekümmerte- / nachlässig behandelte- / ausgebeutete-Angehörige des Muttervolks) 

Salome 
 

3 p pl a1 ig ak ne pl 

hvgo,rasan avrw,mata 

(jetzt) abhandelten sie Gewürzkräuter 
(jetzt) ermarkteten sie Duftstoffe, 

(jetzt) auf dem Markt erwarben sie gerupfte Kräuter 
(jetzt) kauften sie Aromen 

(jetzt) erkauften sie  
 

  

i[na  
auf daß als 

 

pt a2 no fe pl dp kt 

evlqou/sai 
(de facto) Gekommenseiende 

 

3 p pl a1 kj kt 3 p ak ma 

avlei,ywsin auvto,n 

(de facto) einreiben könnten sie ihn. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Und angesichts des (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell durchweg Sabbat Gewordenseins 

kauften Maria, die Magdalenerin, und Maria, 
die Mutter des Jakobus und Salome Duftstoffe,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und angesichts des (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 individuell durchweg Sabbat Gewordenseins 

kauften Maria, die Magdalenerin, und Maria, 
die Mutter des Jakobus und Salome Duftstoffe,“ 

 
1
Aber 

1
die 

1
Maria, 

1
die 

1
Magdalenerin, 

1
und 

1
Maria, 

1
die 

1
Mutter 

1
des 

1
Jakobus 

1
und 

1
Salome 

1
kauften 

1
(jetzt)

a
 

1
Duftstoffe, 

auf 

daß 

sie, 

wenn 

sie 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

gekommen 

sind, 

ihn 

(de facto)
a
 

einreiben 

könnten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.61 
Mar 15.47 
Luk 23.55 

 
Mat 27.45 
Mar 15.40 

(Luk 23.49) 
 
 
 
 
 

1 Kor 16.2 
 

Luk 23.56 
Joh 19.39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.12 
Mar 14.8 

 
 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Und 

angesichts 

des 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

individuell 

durchweg 

Sabbat 

Gewordenseins 

kauften 

die 

Maria, 

die 

Magdalenerin, 

und 

Maria, 

die 

Mutter 

des 

Jakobus 

und 

Salome 

Duftstoffe,“
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2.)  2.) 
 av 

kai. li,an 
Und sehr 

 
 av 

 prwi> 
früh im vorderen Teil des Tages 

 morgens 
 

a, a2, B, RScr: prp gn a, a2, RScr 
 |th/|| 

|in| |dem| 
 

[B] a, a2, B, RScr: nu dt fe 

 |mia/|| 
[dem] |einen| 

 
 [A, C, RSte: prp gn 

  
Tag| [durchweg 

 [während] 
 

gn fe nu gn fe] 

@th/j mia/j# 
des einen 

 
 a, a2, B 

 |tw/n| 
Tages] |der| 

 
[A, C, RSte, RScr] hebrÜ: gn ne pl 

 sabba,twn 

[der] {Fristen} des Sitzens 
 {Fristen} des Aufhörens 
 {Fristen} des Siebenten 
 Sabbat{frist}e{n} 

 
3 p pl pr md/ps dp 3 p pl pr md/ps dp (Zustand) 

e;rcontai  
individuell kommen sie zum Kommen veranlaßt sind sie 

 
3 p pl pr md/ps dp (Vorgang) prp ak 

 evpi. 
zum Kommen veranlaßt werden sie auf zu 

 
a, C: ak ne 

|to. mnh/ma| 

|die Erinnerungsstätte| 
 |Gedächtnisgruftstätte| 
 |Gruftstätte| 

 
[a2, A, B, RSte, RScr: ak ne] 

@to. mnhmei/on# 
[die Erinnernde] 

 [Gedächtnisgruft] 
 [Gruft], 

 
prp gn  

  
durchweg des 
während  

 
pt a1 gn ma kt 

avna&tei,lantoj 
(de facto) hinauf-zum Vollendigungsort Gehenlassenden 

(de facto) Hinauf-Zielnehmenlassenden 
(de facto) Aufgehenlassenden 

 
 gn ma 

tou/ h`li,ou 

der vollen Auswuchs Habenden 
 Sonne. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus

Stephanus
 schreiben: 

„Und sehr früh morgens während des einen Tages der Sabbat{frist}e{n}, 
während des (de facto)

a
 (allmählichen)

pt
 Aufgehenlassens der Sonne, 

werden sie zum Kommen auf die Gruft zu veranlaßt.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und sehr früh morgens in dem einen Tag der Sabbat{frist}e{n}, 
während des (de facto)

a
 (allmählichen)

pt
 Aufgehenlassens der Sonne, 

werden sie zum Kommen auf die Gruft zu veranlaßt.“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sehr früh morgens während des einen Tages der Sabbat{frist}e{n}, 
während des (de facto)

a
 (allmählichen)

pt
 Aufgehenlassens der Sonne, 

werden sie zum Kommen auf die Gruftstätte zu veranlaßt.“ 
1
aL, Textus Receptus

Scrivener
 schreibt: 

„Und sehr früh morgens in dem einen Tag der Sabbat{frist}e{n}, 
während des (de facto)

a
 (allmählichen)

pt
 Aufgehenlassens der Sonne, 

werden sie zum Kommen auf die Gruft zu veranlaßt.“ 

 

1
Und 

1
sehr 

1
früh 

1
morgens 

1
in 

1
dem 

1
einen 

1
Tag 

1
der 

1
Sabbat{frist}e{n}, 

1
während 

1
des 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählichen)

pt
 

1
Aufgehenlassens 

1
der 

1
Sonne, 

1
werden 

1
sie 

1
zum 

1
Kommen 

1
auf 

1
die 

1
Gruftstätte 

1
zu 

1
veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 23.15 
1 Mos 1.5 
Est 4.16 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Und 

sehr 

früh 

morgens 

in 

dem 

einen 

Tag 

der 

Sabbat{frist}en, 

während 

des 

(de facto)
a 

(allmählichen)
pt

 

Aufgehenlassens 

der 

Sonne, 

werden 

sie 

zum 

Kommen 

auf 

die 

Gruft 

zu 

veranlaßt.“ 
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3.)  3.) 
 3 p pl ipe 

kai. e;legon 
Und worteten sie 

 die Worte gebrauchten sie 
 sagten sie 

 
prp ak 3 p ak fe pl  

pro.j è&auta,j  
zu sich-selbst : 

 
pn no ma 3 p ft 1 p pl dt 

ti,j avpo&kuli,sei h`mi/n 

Wer weg-wälzen wird er uns 

 
 ak ma prp gn 

to.n li,qon evk 
den Stein aus 

 
 gn fe  

th/j qu,raj tou/ 
der Tür der 

 
gn ne  

mnhmei,ou  
Erinnernden ? 

Gedächtnisgruft  
Gruft  

 
4.)  4.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no fe pl kt 3 p pl pr 

avna&ble,yasai qe&wrou/sin 
(de facto) Hinauf-Blickende Gesetztes-sehen sie 

(de facto) Auf-Blickende schauen sie 
(de facto) den Blick

2
-nach oben

1
 Richtende  

 
Variante 2 a: 

$qew&rou/sin%  

(den Einsetzer-fließen lassen sie) |als 
(den Absetzer-fließen lassen sie)  

(den GOTT-fließen lassen sie)  
(schauen sie),  

 
 pt pe ak ma md/ps 

 |avna&kekulisme,non 
einen sich Hinauf-Wälzenlassenhabenden 

 
pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand)  

 to.n 
Hinauf-Gewälztworden(seiend)en den 

 
ak ma [A, B, C, R] 

li,qon| @o[ti# 
Stein| [daß] 

 
[A, C, R: 3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

@avpo&keku,listai#  
[sich weg-wälzenlassen hat er weg-gewälzt worden ist er] 

 
[B: 3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

@avna&keku,listai#  
[sich hinauf-wälzenlassen hat er hinauf-gewälzt worden ist er] 

 
[A, B, C, R: no ma] 3 p ipe 

@o` li,qoj# h=n 

[der Stein] war er 

 
 aj no ma av 

ga.r me,gaj sfo,dra 

denn groß heftig. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„schauen sie, daß der Stein weggewälzt worden ist,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„schauen sie, daß der Stein hinaufgewälzt worden ist,“ 

 

Und 

sie 

sagten 

zu 

sich 

selbst: 

Wer 

wird 

uns 

den 

Stein 

aus 

der 

Tür 

der 

Gruft 

wegwälzen? 

 

Und 

als 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufblicken, 

1
schauen 

1
sie 

1
den 

1
Stein 

1
als 

1
einen, 

1
der 

1
(innerhalb eines Zeitverlaufs)

pt
 

1
hinaufgewälzt 

1
worden 

1
ist, 

denn 

er 

war 

heftig 

groß. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 27.60 
Mar 15.46 
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5.)  5.) 
  

kai.  
Und als 

 

a, A, C, R: pt a2 no fe pl dp kt 

|eivs&elqou/sai| 
|(de facto) Hinein-Gekommenseiende| 

 

[B: pt a2 no fe pl dp kt] 

@evlqou/sai# 
[(de facto) Gekommenseiende] 

 

a, A, C, R: prp ak [B: prp ak]  

|eivj| @eivj# to. 
|hinein in| [hinein in] die 

|
h
in|   

 

ak ne 3 p pl a2 ig  

mnhmei/on ei=don  
Erinnernde (jetzt) gewahrten sie einen 

Gedächtnisgruft (jetzt) wahrnahmen sie  
Gruft,   

 

ak ma   

ne&ani,skon   
jüngeren-Mann, als einen 

 

pt pr ak ma md/ps dp 

kaq&h,menon 
individuell sein Dasein-Herabhabenden 

individuell Herab-Sitz Habenden 
individuell Danieder-Sitzenden 

individuell 
hb

Sitz Habenden 
 

pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum sein Dasein-Herabhaben Veranlaßtseienden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtseienden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseienden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtseienden 
 

pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum sein Dasein-Herabhaben Veranlaßtwerdenden 

zum Herab-Sitz Veranlaßtwerdenden 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdenden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdenden 
 

prp dt  aj dt ne pl 

evn toi/j dexioi/j 
in dem Empfangenden 
  Empfangsbereiten 
  Rechtsseitigen, 

 

  prp ak 

   

als einen ringsum 
  rundum 

 

pt pe ak ma md/ps 

peri&beblhme,non 
sich Um-Worfenhabenden 

sich mit einem umhangähnlichem-Überwurf Ausgestattethabenden 
 

pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Um-Worfenworden(seiend)en 

mit einem umhangähnlichem-Überwurf Ausgestattetworden(seiend)en 
 

prp ak  ak fe 

  stolh.n 
hinein in eine Gestellte 

 ein Kleid als Darstellung 
 einen langen Rock 
 eine Robe 
 eine Stola 

 

 aj ak fe  

 leukh,n kai. 
ein weißes, und 

einen weißen  
eine weiße  
eine weiße  

 

3 p pl a1 ps ig 

evx&eqambh,qhsan 

(jetzt) außerordentlich-erschauerngemacht wurden sie. 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und als sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 hinein in die Gruft gekommen waren,“ 

 
1
Und 

 
1
als 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1h

in 
 

1
die 

 
1
Gruft 

 
1
hineingekommen 

 
1
waren, 

 

nahmen 
 

sie 
 

(jetzt)
a 

 

einen 
 

jüngeren 
 

Mann 
 

wahr, 
 

als 
 

einen 
 

in 
 

dem 
 

Rechtsseitigen 
 

zum 
 

hb
Sitzhaben 

 

Veranlaßtseienden, 
 

einen, 
 

der 
 

(fortlaufend)
pt 

 

rundum 
 

mit 
 

einem 
 

umhangähnlichem 
 

Überwurf 
 

- hinein 
 

in 
 

ein 
 

weißes 
 

Kleid 
 

als 
 

Darstellung - 
 

ausgestattet 
 

worden 
 

war, 
 

und 
 

sie 
 

wurden 
 

(jetzt)
a 

 

außerordentlich 
 

erschauerngemacht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ri 13.6 
Dan 10.6 
Apk 10.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.10 
 

Mat 17.2 
Mar 9.3 

Luk 9.29 
 

Mat 28.4 
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6.)  6.) 
  

o`̀ de. 
Der aber 

 

3 p pr  3 p pl dt fe 

le,gei  auvtai/j 
wortet er zu ihnen 

die Worte gebraucht er   
sagt er   

 

 

 
: 
 

 

mh. 
Nicht 

 

2 p pl pr i! md/ps 

evk&qambei/sqe 
euch außerordentlich-erschauern lasset ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps (Zustand) 

 
außerordentlich-erschauerngemacht seid ihr 

 

2 p pl pr i! md/ps (Vorgang) 

 
außerordentlich-erschauerngemacht werdet ihr 

 

 

 
! 
 

 ak ma 

 VIh&sou/n 

Den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 2 p pl pr [a1, A, B, R: 

 zhtei/te @to.n 

welchen sucht ihr, [den 
 

hebrÜ: aj ak ma]  

Nazarhno.n# to.n 

Zugehörigen zu der Geweihten] den 
[Nazarener,]  

 

pt pe ak ma md/ps 

evstaurwme,non 
sich an einen Stehenden Bringenlassenhabenden 

sich Anpfahlenlassenhabenden 
sich an den Pfahl Bringenlassenhabenden 

sich {inform eines „T“} Kreuzigenlassenhabenden 
 

pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
an einen Stehenden Gebrachtworden(seiend)en 

Angepfahltworden(seiend)en 
an den Pfahl Gebrachtworden(seiend)en, 

{inform eines „T“} Gekreuzigtworden(seiend)en 
 

 3 p pr  

ouvk e;stin w-&de 
nicht ist er der-aber 

  hier 
 

 

 
! 
 

2 p a2 i! ig / ij  

i;de o ̀
(Jetzt) gewahre du der 

(Jetzt) wahrnehme du, die 
 

no ma  

to,poj o[&pou 
Ort derweil-wo 

Stätte, wo 
 

3 p pl a1 kt 3 p ak ma 

e;qhkan auvto,n 

(de facto) beigesetzt haben sie ihn 
 

 

 
! 

 

 

Aber 

derjenige 

sagt 

zu 

ihnen: 

Lasset 

euch 

nicht 

außerordentlich 

erschauern! 

Den 

Jesus, 

welchen 

ihr 

sucht, 

[den 

Nazarener,] 

denjenigen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sich 

an 

den 

Pfahl 

bringen 

lassen 

hat, 

er 

ist 

nicht 

hier! 

Nimm 

(jetzt)
a
 

wahr, 

die 

Stätte, 

wo 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

beigesetzt 

haben! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.13 
Apk 19.10 

Apk 22.8+9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.21 
Mar 8.31 
Luk 9.22 
Mat 17.23 
Mar 9.31 
Mat 20.19 
Mar 10.34 
Luk 18.33 
1 Kor 15.4 

1 Thes 4.14 
Apg 2.24 
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7.)  7.) 
 2 p pl pr i! 

avlla. ùp&a,gete 
Etwas anderes war bestimmt euch darunter-führet ihr 

Jedoch euch unterhalb-begebet ihr 
 weggehet ihr, 

 

3 p pl a1 i! ig  

ei;pate toi/j 
(jetzt) saget ihr den 

 

dt ma pl 3 p gn ma 

maqhtai/j auvtou/ 
Lernenden, seinerseits 

Jüngern seinen, 
 

  

kai. tw/| 
und dem 

 

dt ma  

Pe,trw| o[ti 
Felsigen daß 
Petrus,  

 

3 p pr 2 p pl ak 

pro&a,gei ùma/j 
sich vorausgehend-führt er euch 

sich vorausgehend-begibt er  
 

prp ak  

eivj th.n 
hinein in den 

h
in die 

h
in Richtung auf 

 

 

hebrÜ: ak fe  

Galilai,an  
Bezirk ! 
Galiläa  

 

 3 p ak ma 

evkei/ auvto.n 
Dort ihn 

 

2 p pl ft md (dp) 

o;yesqe 
individuell eraugen werdet ihr 

individuell mit dem Auge gewahren werdet ihr 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werdet ihr, 

 

av 

kaq&w.j 
gemäß-wie 
jeweils-wie 

so, wie 
 

 3 p a2 kt 

 ei=pen 
es (de facto) gesagt hat er 

 

 2 p pl dt 

 ùmi/n 

zu euch. 
 

 

Jedoch 

gehet 

weg, 

saget 

(jetzt)
a
 

seinen 
d
 Lernenden 

und 

dem 

Petrus, 

daß 

er 

sich, 

euch 

vorausgehend, 

h
in 

die 

Region 

Galiläa 

begibt! 

Dort 

werdet 

ihr 

ihn 

individuell 

mit 

dem 

Auge 

wahrnehmen, 

so, 

wie 

er 

es 

(de facto)
a
 

zu 

euch 

gesagt 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.32 
Mar 14.28 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.22 
1 Kor 15.5-8 
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8.)  8.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no fe pl kt 3 p pl a2 ig 

evx&elqou/sai e;fugon 

(de facto) Heraus-Gekommenseiende (jetzt) flohen sie 
 (jetzt) flüchteten sie 
 (jetzt) entrannen sie 
 (jetzt) sich in Verbannung begaben sie 

 
prp gn  

avpo. tou/ 
weg von der 

 
gn ne 3 p ipe 

mnhmei,ou ei=cen 
Erinnernden erfaßt hatte es 

Gedächtnisgruft  
Gruft,  

 
a, B, C [A, R] 

|ga.r| @de.# 
|denn| [aber] 

 
3 p pl ak fe no ma 

auvta.j tro,moj 
sie Zittern 

 
  

kai.  
und eine 

 ein 
 ein 
 ein 
 eine 

 
no fe  

e;k&stasij kai. 
Aus-Ständigung Und 

außergewöhnlicher-Bewußtseinszustand  
außerhalb-des normalen Bewußtseinsstehen  

Entsetzen.  
Ekstase  

 
pn dt ma pn ak ne 

ouv&d&eni. ouv&d&e.n 
nicht-aber-einem nicht-aber-eines 

 
3 p pl a1 kt 3 p pl ipe md/ps 

ei=pan evfobou/nto 
(de facto) sagten sie, sich fürchteten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang)  

 ga,r 

fürchtengemacht wurden sie denn. 
in Furcht versetzt wurden sie  
von Furcht erfaßt wurden sie  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„aber es hatte sie Zittern und Entsetzen erfaßt.“ 

 

Und 

als 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

herausgekommen 

waren, 

flohen 

sie 

(jetzt)
a
 

weg 

von 

der 

Gruft, 

1
denn 

1
es 

1
hatte 

1
sie 

1
Zittern 

1
und 

1
Entsetzen 

1
erfaßt. 

Und 

sie 

sagten 

(de facto)
a
 

nicht 

aber 

einem 

nicht 

aber 

eines, 

denn 

sie 

wurden 

in 

Furcht 

versetzt. 
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 aus dem Anstattkommen 
Jesu Begegnung 

 
mit 

 
den Weibern 

 Frauen 
- 

Kündung    
Kundgabe an seine Lernenden 
Bekunden   Jünger 

 
9.)  9.) 

[A, C, R: pt a2 no ma kt 

 avna&sta.j 
[Als (de facto) Hinauf-Erstandenseiender 

 [(de facto) Auf-Erstandenseiender, 
 

av prp dt 

prwi>  
vorderen Teil des Tages im 

morgens,]  
 

aj dt fe  

prw,th|  
vorderen Bereich 

 

prp gn  

  
{auf die Zeit} des 

 

hebrÜ: gn ne 3 p a2 ps kt 

sabba,tou evfa,nh 
Sitzens (de facto) erscheinengemacht wurde er 

[Aufhörens (de facto) offenbargemacht wurde er] 
[(Siebenten)]  

[Sabbats,]  
 

av]  

prw/ton#  
vorher der] 
[zuerst]  

 

[A, R: hebrÜ: dt fe] [C: aS] 

@Mari,a|# @Maria,m# 
[Erbittertseienden]  

[Maria,] [Mariam] 
 

[A, C, R: hebrÜ: dt fe 

@th/| Magdalhnh/| 
[der Zugehörigen zu dem Kleinodlichen 

 [Zugehörigen zu dem Turmartigen] 
 [Magdalenerin,] 

 

[A, C2, R: prp gn] [C: prp gn] 

@avfV# @parV# 
[von] [seitens] 

 

[A, C, R: pn gn fe 3 p plpe 

@h-j evk&beblh,kei 
[welcher aus-getrieben hatte er 

 [hinaus-geworfen hatte er] 
 

nu ak ne pl ak ne pl 

ep̀ta. dai&mo,nia 

siebene einzelne
2
-Zerteiler

1 

 sich Tummelnde] 
 [zu Bändigende] 
 [öffentliche Bloßsteller] 
 [fälschlich Gleichmachenwollende] 
 [abtrünnige Gottwesen] 
 [Dä-monen.] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„wurde er morgens, im vorderen Bereich {auf die Zeit} des Sabbats, 
(de facto)

a
 zuerst der Mariam, der Magdalenerin, offenbargemacht, 

seitens welcher er sieben Dämonen ausgetrieben hatte.“ 
 

Kommentar zu: „morgens, im
prp dt

 vorderen
dt

 Bereich {auf die Zeit
prp gn

} des Sabbats
gn

,“ 

 
Der Markus-Schluß ist nicht von Markus, was hier an dem Schreibstil 

erkennbar ist und eher an Lukas oder an dem Barnabas-Brief erinnert. Hier 

mußte die Übersetzung geändert werden. Wann genau die „Auferstehung“ war, 

gibt dieser Text nicht her und sollte neutraler übersetzt werden. {Auf die 

Zeit} kann mitgelesen werden oder nicht, daher hier diese Klammern! Diese 

Variante läßt das wann der „Auferstehung“ offen. „Morgens“ findet sich auch 
in Joh 20.1 und der hier weiter genannte Inhalt in Joh 20.14-18. Auch Mat 

28.1 bestätigt mit „in dem Dämmernden“ das „morgens“ und der hier weiter 
genannte Inhalt findet sich in Mat 28.8-10. Eine Übersetzung: „im vorderen 

Sabbat“ ist nicht möglich, da hier „vorderen“ (prw,th|) im Dativ und „Sabbat“ 

(sabba,tou) im Genitiv steht. In Mat 12.2 steht z. B. „im Sabbat“ (evn sabba,tw|) im 
Dativ. Man sollte hier den Genitiv daher nicht als Dativ übersetzen! 

 

Jesu 

Begegnung 

mit 

den 

Weibern 

- 

Kundgabe 

an 

seine 

Lernenden 

 

[Nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

auferstanden 

war, 

1
wurde 

1
er 

1
morgens, 

1
im 

1
vorderen 

1
Bereich 

1
{auf die Zeit} 

1
des 

1
Sabbats, 

1
(de facto)

a
 

1
zuerst 

1
der 

1
Maria, 

1
der 

1
Magdalenerin, 

1
offenbargemacht, 

1
von 

1
welcher 

1
er 

1
sieben 

1
Dämonen 

1
ausgetrieben 

1
hatte. 

 
 
 
 

Mat 28.1-8 
Luk 24.1-8 

Joh 20.1, 14-18 
 
 
 
 

(Mat 28.9+10) 
(Joh 20.14-18) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{überlesbar} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.2 
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10.)  10.) 
pn no fe  

evkei,nh  
Dortige als 
[Jene,]  

 
pt a1 no fe ps ig (Vorgang + Zustand) 

poreuqei/sa 
(jetzt) zum Gehen Veranlaßtworden(seiend)e, 

 
3 p a1 kt 

avp&h,ggeilen 

(de facto) weg-kündete sie 
[(de facto) davon-Kunde gab sie] 

[(de facto) entsprechend-Kunde gab sie] 
[(de facto) entsprechend-bekundete sie] 

 
  

 toi/j 
es den 

 
prp gn 3 p gn ma 

metV auvtou/ 
mit seiner 

 [ihm] 
 

pt a2 dt ma pl md dp kt 

genome,noij 
(de facto) individuell Gewordenseienden 

(de facto) individuell Befundenwordenseienden,] 
[(de facto) sich Entwickelthabenden] 

 
 pt pr dt ma pl 

 pen&qou/si 
den Trauer-Setzenden 

 Gott
2
 betreffend-Trauer

1
 Anstimmenden 

 Trauernden 
 

 

kai. 
und 

 
 pt pr dt ma pl 

 klai,ousin 

den Schluchzenden. 
 

11.)  11.) 

cj+aj no ma pl  

kav&kei/noi  
Und-dortige als 
[Und-jene,]  

 
pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej o[ti 
(jetzt) Gehörthabende, daß 

 
3 p pr  

zh/| kai. 
lebt er, und 

 
3 p a1 ps (dp) kt 

evqea,qh 
(de facto) als Gesetzes gesehen wurde er 

[(de facto) erschaut wurde er] 
 

prp gn 3 p gn fe 

ùpV auvth/j 
von her ihrer 

von ihr, 
 

3 p pl a1 kt 

hvp&i,sthsan 

(de facto) sich als un-treu erwiesen sie. 
[(de facto) miß-trauten sie] 

[(de facto) nicht-vertrauten sie] 
[(de facto) nicht-glaubten sie] 

[(de facto) sich als un-gläubig erwiesen sie] 
[(de facto) sich als un-zuverlässig erwiesen sie] 

 

 

Jene, 

die 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zum 

Gehen 

veranlaßt 

worden 

war, 

bekundete 

es 

(de facto)
a
 

entsprechend 

denjenigen, 

die 

(de facto)
a
 

individuell 

mit 

ihm 

befunden 

worden 

waren, 

den 

Trauernden 

und 

Schluchzenden. 

 

Und 

jene, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

gehört 

hatten, 

daß 

er 

lebt, 

und 

(de facto)
a
 

von 

ihr 

erschaut 

wurde, 

erwiesen 

sich 

(de facto)
a
 

als 

untreu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 9.21 
 
 

Joh 16.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.11 
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Übersetzung siehe Text 
Jesu 

 
Anstattkommen 

Begegnung 

 
mit 

 
den 

 
beiden 

 
nach 

 
Emmaus 

 
Gehenden 

 
12.)  12.) 

prp ak  

meta. de. 
Nach aber 

 
pn ak ne pl  

tau/ta  
diesen Ereignissen 

 
nu dt ma pl prp gn 

dusi.n evx 
zweien aus 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrer den 

[ihnen,]  

 
pt pr dt ma pl 3 p a1 ps kt 

peri&patou/sin evfanerw,qh 

Umher-Tretenden (de facto) zum Scheinen gebracht wurde er 
[Wandelnden, (de facto) offenbart wurde er] 

 
prp dt aj dt fe 

evn et̀e,ra| 
in anderweitiger 

 
dt fe  

morfh/|  
Gestalt, den 

 
pt pr dt ma pl md/ps pt pr dt ma pl md/ps (Zustand) 

poreuome,noij  
individuell Gehenden zum Gehen Veranlaßtseienden 

 
pt pr dt ma pl md/ps (Vorgang) prp ak 

 eivj 
zum Gehen Veranlaßtwerdenden hinein in 

 [
h
in Richtung auf 

 
 ak ma 

 avgro,n 

das Umherführland 
das Feld.] 
[den wilden Ort] 
[das Ackerland] 

 

 

Jesu 

Begegnung 

mit 

den 

beiden 

nach 

Emmaus 

Gehenden 

 

Nach 

diesen 

Ereignissen 

wurde 

er 

(de facto)
a
 

zweien 

aus 

ihnen, 

den 

Wandelnden, 

in 

anderweitiger 

Gestalt 

offenbart, 

den 

zum 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Feld 

Gehen 

Veranlaßtseienden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Luk 24.13-32) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



2. August 2022  Mar 16.1-20  
15. März 2012-17. März 2012 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

742 

13.)  13.) 
cj+aj no ma pl 

kav&kei/noi 
Auch-dortige 
[Auch-jene,] 

 

 

 
als 

 

pt a2 no ma pl dp ig 

avp&elqo,ntej 
(jetzt) Weg-Gekommenseiende, 

 

3 p pl a1 kt 

avp&h,ggeilan 
(de facto) weg-kündeten sie 

[(de facto) davon-Kunde gaben sie] 
[(de facto) entsprechend-Kunde gaben sie] 
[(de facto) entsprechend-bekundeten sie] 

 

 

 
dies 

 

 

toi/j 
den 

 

aj dt ma pl 

loipoi/j 
Übrigen. 

[noch Fehlenden] 
 

 

ouv&de. 
Nicht-aber auch 

 

pn dt ma pl 

evkei,noij 
dortigen 
[jenen] 

 

3 p pl a1 kt 

evpi,steusan 

(de facto) vertrauten sie. 
[(de facto) glaubten sie] 

 

 

Auch 

jene, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

weggekommen 

waren, 

bekundeten 

dies 

(de facto)
a
 

den 

Übrigen. 

Aber 

auch 

jenen 

vertrauten 

sie 

(de facto)
a
 

nicht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 24.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.31 
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Übesretzung siehe Text 
Jesu 

 
aus dem Anstattkommen 

Begegnung 
 

mit 
 

den 

 
Lernenden 

Jüngern 
 

14.)  14.) 
av] [A, R] [A, C, R: 

u[steron# @de.#  
Jetzt noch ermangelnd] [aber,] [den 

[Hernach]   
 

pt pr dt ma pl md/ps dp 

avna&keime,noij 
individuell zum Mahl Hinauf-Liegenden 

 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtseienden 

 

pt pr dt ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum zum Mahl Hinauf-Liegen Veranlaßtwerdenden, 

 

 3 p pl dt ma  nu dt ma pl 

 auvtoi/j toi/j e[n&deka 

ja ihnen, den Eins-und Zehnen 
   [Elfen, 

 

3 p a1 ps kt  

evfanerw,qh kai. 
(de facto) zum Scheinen gebracht wurde er und 

(de facto) offenbart wurde er,]  
 

3 p a1 ig  ak fe 3 p pl gn ma 

wvnei,disen th.n av&pisti,an auvtw/n 

(jetzt) schmähte er die Un-Treue, ihrerseits, 
 [die Treu

2
-losigkeit

1
, ihre,] 

 [das Miß-trauen, ihr,] 
 [den Un-Glauben, ihren,] 
 [die Un-Zuverlässigkeit, ihre,] 

 

  ak fe  

kai.  sklhro&kardi,an o[ti 
und die Hart-Herzigkeit, daß 

 

 pt a1 dt ma pl md dp kt 

toi/j qeasame,noij 
den (de facto) als Gesetztes Gesehenhabenden 

 [(de facto) Geschauthabenden] 
 

3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 

pt pe ak ma md/ps pt pe ak ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

evghgerme,non  
sich Erweckenlassenhabenden Erwecktworden(seiend)en 

[sich Auferweckenlassenhabenden Auferwecktworden(seiend)en,] 
[sich Aufrichtenlassenhabenden Aufgerichtworden(seiend)en] 

 

[A, C: prp gn aj gn ma pl] 

Îevk nekrw/nÐ 
[aus Erstorbenen] 

 [Gestorbenen] 
 

[A, C, R: 3 p pl a1 kt 

@ouvk evpi,steusan 
[nicht (de facto) vertrauten sie. 

 [(de facto) glaubten sie] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („aber“ fehlt): 

„Hernach wurde er (de facto)
a
 individuell den zum Mahl Hinaufliegenden, 

ja ihnen, den Elfen, offenbart, 
und er schmähte (jetzt)

a
 ihr 

d
 Mißtrauen und die Hartherzigkeit, 

daß sie den ihn (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 als einen, der aus Erstorbenen auferweckt worden war, 
(de facto)

a
 Geschauthabenden (de facto)

a
 nicht vertrauten.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („aus Erstorbenen“ fehlt): 

„Hernach aber wurde er (de facto)
a
 individuell den zum Mahl Hinaufliegenden, 

ja ihnen, den Elfen, offenbart, 
und er schmähte (jetzt)

a
 ihr 

d
 Mißtrauen und die Hartherzigkeit, 

daß sie den ihn (im weiteren Zeitverlauf)
pt

 als einen, der auferweckt worden war, 
(de facto)

a
 Geschauthabenden (de facto)

a
 nicht vertrauten.“ 

 

Jesu 
 

Begegnung 
 

mit 
 

den 
 

Lernenden 
 
 

1
Hernach 

 
1
aber 

 
1
wurde 

 
1
er 
 

1
(de facto)

a 

 

1
den 

 
1
individuell 

 
1
zum 

 
1
Mahl 

 
1
Hinaufliegenden, 

 
1
ja 
 

1
ihnen, 

 
1
den 

 
1
Elfen, 

 
1
offenbart, 

 
1
und 

 
1
er 
 

1
schmähte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
ihr 

d
 Mißtrauen 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Hartherzigkeit, 

 
1
daß 

 
1
sie 

 
1
den 

 
1
ihn 

 
1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
1
als 

 
1
einen, 

 
1
der 

 
1
aus 

 
1
Erstorbenen 

 
1
auferweckt 

 
1
worden 

 
1
war, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
Geschauthabenden 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
vertrauten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 28.16-18) 
(Luk 24.36-49) 
(Joh 20.19-29) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.5 
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Auftrag an die Lernenden 
   Jünger 

 
15.)  15.) 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
{i!} pt a1 no ma pl ps ig {i!} 

 poreuqe,ntej 
Werdet ihr (jetzt) zum Gehen Veranlaßtwerdende 

 
prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

[
h
in Richtung auf das 

 [die 
 [den 

 
ak ma aj ak ma 

ko,smon a[&panta 
Schmuck welche-alle 

Geschmückte [allesamt] 
Welt]  

Kosmos]  

 
 

 
{i!} 

 
2 p pl a1 i! ig  

khru,xate to. 
(Jetzt) heroldet ihr die 

[(Jetzt) als Herolde ausrufet ihr die 
[(Jetzt) prediget ihr die 

 [das 

 
ak ne prp dt 

euv&agge,lion  

Wohl-Kunde {in} 
Wohl-Verkündigung]  

frohe-Botschaft]  
Ev-angelium]  

  

 
aj dt ne  dt fe 

pa,sh| th/| kti,sei 
all dem Erschaffenen 
 [der Erschaffung] 
 [der Schöpfung] 
 [dem Besiedelten] 
 [der Besiedelung] 

 
 

 
! 

 

 
Auftrag 

an 

die 

Lernenden 

 

Und 

er 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

Werdet 

solche, 

die 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

(jetzt)
a 

zum 

Gehen 

hinein 

in 

die 

Welt 

allesamt 

veranlaßt 

werden{i!} 

Prediget 

(jetzt)
a
 

die 

frohe 

Botschaft 

{in} 

all 

der 

Schöpfung! 

 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 28.19+20) 
(Luk 24.47-49) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.18 
Apg 1.8 

 
Mat 10.5 

Mat 24.14 
Mat 26.13 
Röm 11.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Mat 24.14} 
 
 
 
 
 
 

Kol 1.23 
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16.)  16.) 
 

o ̀
Der 

 
pt a1 no ma kt 

pisteu,saj 
(de facto) zur Treueverbindung Gekommenseiende 

[(de facto) zum Glauben Gekommenseiende] 

 
 

kai. 
und 

 
 

 
der 

 
pt a1 no ma ps kt 

baptisqei.j 
(de facto) Untergetauchtworden(seiend)e 

[(de facto) Hineingetauchtworden(seiend)e 
[(de facto) Getauftworden(seiend)e 

 
3 p ft ps 

swqh,setai 
wird gerettet werden er. 
wird errettet werden er] 

wird in das Heil gebracht werden er] 
[wird in das Soziale geholfen werden er] 

 
 

o ̀
Der 

 
 

de. 
aber 

 
pt a1 no ma kt 

av&pisth,saj 
(de facto) sich als un-treu Erweisende 

[(de facto) Miß-Trauende] 
[(de facto) nicht-Vertrauende] 
[(de facto) nicht-Glaubende] 

[(de facto) sich als un-gläubig Erweisende] 
[(de facto) sich als un-zuverlässig Erweisende] 

 
3 p ft ps 

kata&kriqh,setai 
wird von oben herab-beurteilt werden er 
[wird allbezüglich-beurteilt werden er] 

[wird von oben herab-gerichtet werden er] 
[wird allbezüglich-gerichtet werden er] 

[wird verurteilt werden er.] 

 
Kommentar zu den Versen 17 und 18: 

 

Ein Mißbrauch von Bibelversen sollte nicht als Argument verwendet werden. 

Das in diesen beschriebene ist doch tatsächlich in den „Praktiken der 

Apostel“ sehr häufig berichtet worden. Darüber hinaus wurde übersehen, daß 

Paulus eindeutig in 1 Kor 12.8 u. a. schreibt, daß „Zungen ... allbezüglich 

unwirksam gemacht werden werden“. Ein Bibelversmißbrauch kann also mit dem 

„noch dazu ist geschrieben worden“ (Mat 4.7) leicht widerlegt werden. 

 

Derjenige, 

der 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

gekommen 

ist 

und 

derjenige, 

der 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

getauft* 

worden 

ist, 

wird 

gerettet 

werden. 

Aber 

derjenige, 

der 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

sich 

als 

untreu 

erweist, 

wird 

verurteilt 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.31 
Joh 3.16 
Röm 1.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.38 
 

*e: 

bis 
Apg 1.5, 10+47 
Wassertaufe 

ab 

Apg 1.5 
Apg 2.4 

Geistestaufe 

 
Jes 45.22 
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Zeichen 
Anzeichen 

Signale 
Andeutungen 

 
17.)  17.) 

no ne pl 

shmei/a 
Zeichen 

[Anzeichen] 
[Signale] 

[Andeutungen] 
 

  

de. toi/j 
aber, den 

 

pt a1 dt ma pl kt pn no ne pl 

pisteu,sasin tau/ta 

(de facto) zur Treueverbindung Kommenden diese 
[(de facto) zum Glauben Kommenden]  

 

  

  
jedes einzelne 

 

  

  
von ihnen 

 

3 p ft 

par&a&kolou&qh,sei 
dabei-sich gleichverhaltend-anleimend-setzen wird es 
[dabei-sich gleichverhaltend-anhaftend-setzen wird es] 

[unmittelbar-folgen wird es] 
[unmittelbar-begleiten wird es] 
[unmittelbar-anhangen wird es] 

 

 

 
: 
 

prp dt  

evn tw/ 
In dem, 

[Infolge von dem, 
 [dem, 
 [dem 

 

dt ne 1 p gn 

ov&no,mati mou 
welches-Denken Bestimmendes ist, meinerseits, 
welches-bestimmungsgemäß ist, mein, 

welches-gesetzmäßig ist, mein, 
Namen, meinem, 

 

ak ne pl 3 p pl ft 

dai&mo,nia evk&balou/sin 

einzelne
2
-Zerteiler

1 
aus-treiben werden sie, 

sich Tummelnde hinaus-werfen werden sie] 
zu Bändigende]  

öffentliche Bloßsteller]  
[fälschlich Gleichmachenwollende]  

[abtrünnige Gottwesen]  
[Dä-monen]  

 

prp dt 

 
in 

 

dt fe pl 3 p pl ft] 

glw,ssaij lalh,sousin# 
Zungen sprechen werden sie,] 

[Muttersprachen]  
[Landessprachen]  

 

[A, R: prp dt aj dt fe pl] 

 @kainai/j# 
[in [neuen,] 

 

[A: ak ma pl 3 p pl ft] 

@o;feij avrou/sin# 
[Auger hochheben werden sie,] 

[Schlangen [emporheben werden sie] 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt („sie werden Schlangen hochheben,“ im nächsten Vers): 

„sie werden in Zungen sprechen, ja in neuen,“ 

 

Zeichen 

 

Aber 

Zeichen, 

denjenigen, 

die 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

kommen, 

ja 

diese, 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

wird 

unmittelbar 

folgen: 

Sie 

werden 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

mein 

ist, 

Dämonen 

austreiben, 

1
sie 

1
werden 

1
in 

1
Zungen 

1
sprechen, 

1
ja 

1
in 

1
neuen, 

1
sie 

1
werden 

1
Schlangen 

1
hochheben, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 5.14 
 
 
 

Mat 10.1+8 
Mar 6.7+13 
Luk 9.1+6 

 
Apg 5.16 
Apg 8.7 

 
 
 

1 Kor 12.10+28 
Apg 2.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.19 
Apg 28.3-8 

 
 
  

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„sie 

werden 

in 

Zungen 

sprechen,“ 
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18.)  18.) 
[C: prp dt 

Îkai. evn 
[und in 

 
 dt fe pl] 

tai/j cersi.nÐ 
den Händen] 

 
[C, R: ak ma pl 3 p pl ft 

@o;feij avrou/sin# 
[Auger hochheben werden sie,] 

[Schlangen [emporheben werden sie] 
 

[A, C, R: aj ak ne 

@ka'&n qana,simo,n 
[und-so Tödliches, 

 
pn ak ne 3 p pl a2 kj kt 

ti pi,wsin 
irgend (de facto) trinken sollten sie, 

[
ir
etwas,] 

 

 
   

ouv  mh. 
nicht, ja nicht 

keinesfalls 
 

prp ak 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
in Bezug auf sie 

 
3 p a1 kj kt prp ak 

bla,yh| evpi. 
(de facto) schaden würde es. Auf 

[(de facto) Schaden zufügen würde es]  
[(de facto) schädigen würde es]  

 
aj ak ma pl  

av&rrw,stouj  
Unfähige-zur Anstrengung die 

[Sieche]  
 

ak fe pl 3 p pl ft 

cei/raj evpi&qh,sousin 
Hände auf-setzen werden sie 

 
  

kai.  
und es 

 
av 3 p pl ft] 

kalw/j e[xousin# 
rufhabend haben werden sie.] 

[verhülltmachend]  
[ideal]  

[vortrefflich]  
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und auf den Händen werden sie Schlangen hochheben, 
und so sie (de facto)

a
 
ir
etwas Tödliches trinken sollten, 

würde es in Bezug auf sie (de facto)
a
 keinesfalls schaden.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„sie werden Schlangen hochheben, 
und so sie (de facto)

a
 
ir
etwas Tödliches trinken sollten, 

würde es in Bezug auf sie (de facto)
a
 keinesfalls schaden.“ 

 

1
und 

1
so 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1ir
etwas 

1
Tödliches 

1
trinken 

1
sollten, 

1
würde 

1
es 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
keinesfalls 

1
schaden. 

Auf 

Sieche 

werden 

sie 

die 

Hände 

aufsetzen, 

und 

sie 

werden 

es 

vortrefflich 

haben. 
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   sichtbar Oberen 
Hinaufnahme in den Himmel 

 
19.)  19.) 

[A, C, R: pk] 

@o ̀ me.n# 
[Der das bleibt] 

 

[A, R: cj] [A, C, R: no ma] 

@ou=n# @ku,rioj# 
[daher] [Geltende] 

 [Herr] 
 

[C: hebrÜ: no ma] [A, C, R: prp ak 

ÎVIhsou/jÐ @meta. 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] [nach 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[werdenmachende-Rettrufer]  

[Werdenmachende-der Rettung ist]  
[<JHWH>-der Rettung ist]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus]  

[Jöho-schua]  
 

ak ne  

to.  
dem bestimmt war es, 

 

if a1 ig prp dt 

lalh/sai  

(jetzt) zu sprechen in 
 [

i
mit] 

 

3 p pl dt ma 3 p a1 ps kt 

auvtoi/j avn&elh,mfqh 
ihnen, (de facto) hinauf-genommen wurde er 

 [(de facto) wieder-genommen wurde er] 
 

prp ak  

eivj to.n 
hinein in den 

[
h
in Richtung auf]  

 

ak ma  

ouvr&ano.n kai. 
sichtbar-Oberen und 

[Himmel]  
 

3 p a1 ig [A, R: 

evka,q&isen  
(von jetzt an) Herab-Sitz nahm er [als 

[(von jetzt an) allbezüglich-Sitz nahm er]  
[(von jetzt an) 

hb
Sitz nahm er]  

 

prp gn  

evk  
aus den 

[
as

an]  
 

aj gn ne pl [C: prp dt 

dexiw/n @evn 
Empfangenden [in 

[Empfangsbereiten]  
[Rechtsbefindlichen]  

 

 aj dt fe] 

 dexia/# 
der Empfangenden] 

 [Empfangsbereiten] 
 [Rechten] 

 

[A, C, R: gn ma 

@tou/ qeou/ 
[des Einsetzers 

 [Absetzers] 
 [Schauenden] 
 [GOTTES.] 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt („daher“ fehlt): 

„Das bleibt: Der Herr Jesus wurde (de facto)
a
, 

nachdem es bestimmt war, (jetzt)
a
 
i
mit ihnen zu sprechen, 

hinauf hinein in den Himmel genommen, 
und er nahm (von jetzt an)

a
 
hb

Sitz in der Rechten des GOTTES.“ 
 

Kommentar zu „zu sprechen,“ 

 
Obwohl die Verse 9-20 eher aufgrund des Schreibstils nicht dazugehören, 

paßt sich der {zusätzliche} Schreiber dem Stil an, alles verkürzt zu 

berichten. So wäre es dann verständlich, wenn der Hinweis auf die in Apg 

1.3 am Anfang genannten 40 Tage fehlt. Dieser Vers ragt offensichtlich 

trotzdem bis in die Apg hinein. Der Zusatz in Luk 24.51, der in dem 2. 

Korrektor Codex Sinaiticus, in dem Codex Alexandrinus, in dem Codex 

Vaticanus und in dem Textus Receptus bezeugt wird, legt zwar einen 

zeitlichen Abstand nahe, doch was war wohl dann ohne diesen Hinweis auf 

die „Himmelfahrt“? Mar 16.19 stimmt ansonsten doch inhaltlich, wenn auch 

in verkürzter Form mit Apg 1.3-8, - dort steht, was zu besprechen war – 

überein. 

 

Hinaufnahme 

 
in 

 
den 

 
Himmel 

 
 

1
Das 

 
1
bleibt 

 
1
daher: 

 
1
Der 

 
1
Herr 

 
1
wurde 

 
1
(de facto)

a
, 

 
1
nachdem 

 
1
es 

 
1
bestimmt 

 
1
war, 

 
1
(jetzt)

a 

 
1i
mit 

 
1
ihnen 

 
1
zu 

 
1
sprechen, 

 
1
hinauf 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
den 

 
1
Himmel 

 
1
genommen, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
nahm 

 
1
(von jetzt an)

a 

 
1hb

Sitz 

 
1as

an 

 
1
den 

 
1
Rechtsbefindlichen 

 
1
des 

 
1
GOTTES. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.9-11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.3-8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 110.1 
 

Mat 26.64 
Mar 14.62 
Luk 22.69 

 
Mat 22.44 
Mar 12.36 

Luk 20.42+43 
 

Röm 8.34 
Eph 1.20 
Kol 3.1 

Heb 1.3+13 
Heb 8.1 

Heb 10.12 
Heb 12.2 
Apg 2.33 
Apg 7.55 

1 Petr 3.22 
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20.)  20.) 
pn no ma pl  

evkei/noi de. 
Dortige aber, 
[Jene]  

 
 

 
als 

 
pt a2 no ma pl dp ig 3 p pl a1 ig 

evx&elqo,ntej evkh,ruxan 
(jetzt) Hinaus-Gekommenseiende, (jetzt) heroldeten sie 

 [(jetzt) als Herolde ausriefen sie 
 [(jetzt) predigten sie] 

 
av prp gn 

panta&cou/  
gebiets allen-Krumigen durchweg 

überall, während] 
 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 [Herrn] 
 

 pt pr gn ma 

 sun&ergou/ntoj 
des Zusammen-Wirkenden 

 [Zusammen-Arbeitenden] 
 

 prp gn 

kai.  
und durchweg 

 [während] 
 

  

 to.n 

des das 
 [das / den 

 [das / den 
 [das / den 
 [den 
 [die 

 
ak ma pt pr gn ma 

lo,gon bebaiou/ntoj 
Wort als beschreitbar Erweisenden 

Erwogene / Erwogenen Bestätigenden 
Erwählte / Erwählten Bekräftigenden] 
Rechnungslegung]  

Logos]  
Logik]  

 
prp gn  

dia. tw/n 

durchweg der 
dc

während]  
 

pt pr gn ne pl 

evp&a&kolou&qou,ntwn 
allgebiets-sich gleichverhaltend-anleimend-setzenden 
[allgebiets-sich gleichverhaltend-anhaftend-setzenden] 

[allgebiets-folgenden] 
[allgebiets-begleitenden] 
[allgebiets-anhangenden] 

 
gn ne pl] [C, R: hebrÜ: inde] 

shmei,wn# @VAmh,n# 
Zeichen.] [Treulich ist es] 

[Anzeichen] [Es ist wahrheitsgetreu] 
[Signale] [Es ist treuewürdig] 

[Andeutungen] [Wahrlich] 
 [Amen] 

 

 

Jene 

aber, 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

hinausgekommen 

waren, 

predigten 

(jetzt)
a
 

überall 

während 

des 

(fortlaufenden)
pt

 

Zusammenwirkens 

des 

Herrn 

1
und 

1
während 

1
des 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
das 

1
Wort 

1
Bestätigens, 

1dc
während 

1
der 

1
(fortlaufenden)

pt
 

1
allgebiets 

1
folgenden 

1
Zeichen.] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 12.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.12 
Heb 2.4 

 
 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„und 

dc
während 

der 

(fortlaufenden)
pt

 

allgebiets 

folgenden 

Zeichen. 

Es 

ist 

wahrheitsgetreu.]“ 
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a, A: no ne 

euv&agge,lion 
Wohl-Kunde 

Wohl-Verkündigung 
Frohe-Botschaft 

Ev-angelium 
 

a, A, B: prp ak  

kata.  

gemäß dem 

 
hebrÜ: ak ma (NÜ) 

Ma/r&kon $Ma/r&koj% 
bitteren-Becher (es war bitter-bis zum Thronsitz) 
bitteren-Kauz (Mar-kus) 

Mar-kus  
 

 

1
Frohe 

1
Botschaft 

1
gemäß 

1
Markus 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Gemäß 

Markus“ 

 
 


